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The notion of discourse is rather controversial. However, under discourse term we mean any oral or written
text on a definite topic. It can also be treated as verbal or non-verbal interchange of ideas or emotions aimed at
achieving successful outcome. The concept of discourse is ambiguous; however, in the broadest sense of the word,
this notion is a complex unity of linguistic approaches and extralinguistic factors necessary for understanding the
text. It is claimed that discourse study occured at the intersection of such fields as linguistics, logics, philosophy,
psychology, and sociology. The communicative act is the main factor in discourse analysis. Discourse is the product
of verbalization that should inform the recipients about the emotions, ideas, and beliefs of the speakers, approaches
and extralinguistic factors necessary for understanding the text.

Itis clear that war texts and speeches are a very specific type of discourse filled with non-controversial expressions,
loud slogans, allusion, and even obscene vocabulary. War has never been about peace and calmness, especially
on its first stages. War has always been about pain, death, crying, loosing, misunderstanding, miscommunicating,
damaging, ruining, and killing. The global process can and usually does influence the way people think, behave, and
even talk. Linguistic means usage reflect our state of mind, feelings, and even the type of people we are.

This study is a socio-linguistic analysis of the Ukrainian war discourse, produced by the Ukrainians and some
Ukrainian politicians, in order to support, inspire, encourage and build resilience before and during the full-scale
invasion of russia. Comparison of the data before and after the year of 2022 enrich the research with valuable
information on the way Ukrainian identity has been reshaped under the influence of collective trauma.

Key words: war discourse, communicative act, critical discourse analysis, Russo-Ukrainian war, identity
communication process.

[onsaTTa MUCKypCy € AOCUTH cynepewBuM. OHAK IMiJ TEPMIHOM THCKYypC MH Ma€MO Ha yBasi Oymb-sSKUH
yCHHIT 260 MHCHMOBHIl TEKCT Ha TIEBHY TeMy. Moro Takok MOKHa PO3IVIsIaTH SK BepGanbHuil a00 HeBepOabHui
OOMIiH i7IesIMI 91 EMOIIiSIMH, CIIPSIMOBaHHH Ha TOCATHEHHS TIEBHOTO PE3yiIbTaTy. TepMiH duckypc € HEOIHO3HAYHUM;
OJIHAK y HIMPOKOMY PO3YMiHHI II€ MIOHATTS € CKJIAJHO €IHICTIO JIHTBICTHYHHUX ITiIXO/IB 1 €KCTPATIHI'BICTHUYHHX
YUHHUKIB, HEOOX1THUX TSI PO3YMIHHS TEKCTY. BiZloMo, 10 TOCIHIDKEHHS AUCKYpCy Bif0yBajocs Ha CTUKY TaKUX
raiyseH, sK JIHTBiCTHKA, JOTiKa, Ppiocodis, Icuxooris Ta comionoris. KoMyHIKaTHBHII aKT € OCHOBHUM (DaKTo-
poM aHatizy TucKypcy. JucKype — e mpoJyKT BepOaizailii, SKuit Mae iHPOpPMyBaTH pEIUITIEHTIB TIPO eMotIii, iael
Ta TIEPEKOHAHHS MOBIIIB, ITiAXOIU TA €KCTPATIHTBICTHYHI (paKTOPH, HEOOXiTHI IS PO3YMIHHS TEKCTY.

3po3yMiJIo, [0 TEKCTH Ta MPOMOBH BOEHHOTO XapakTepy — Le AysKe CIIeIM(IIHNI TUIT AUCKYPCY, HAIIOBHEHUH
TYYHHUMH TaclaMH, alfo3i€l0 1 HaBiTh HENEH3YPHOIO JIEKCHKOI0. BiifHa HIKOMM HE CTOCYBanach MUpPY Ta CIIOKOIO,
ocobmuBo Ha ii mepunx eranax. BiliHa 3amxau Oyna moB’s;3aHa 3 60JeM, CMEpTIO, IJIa4eM, BTPATOI0, HEPO3yMiH-
HSIM, HEKOPEKTHUM CIUTKyBaHHSIM, pyHHYBaHHSAMHE Ta BOMBCTBaMU. [T100apHIIA IpoIieC MOXKe 1 3a3BHYAl BIUTUBAE
Ha Te, K JIIOAU JTyMaloTh, IIOBOAATHCS 1 HAaBITh pO3MOBIIOTE. OOpaHi JIHIBICTHYHI 3ac00U BinoOpakaioTh HaIl
JYIIEBHUH CTaH, MOYYTTS 1 HABITh TE, IKUMH MH 3apa3 €.

JlaHe noCTiKeHHS € COMIOMIHTBICTUYHIM aHATi30M yKPaiHCBKOTO BOEHHOTO JHCKYpPCY, CTBOPEHOTO yKpaiH-
ISIMH Ta OKPEMHUMH YKPATHCHbKUMHM MOMITUKAaMU, 00 MiATPUMATH, HAAUXHYTH Ta PO3BUHYTH CTiHKICTh JI0 Ta MiJ
yac MOBHOMACIITaOHOTro BTOprHeHHs pocii. [lopiBHAHHS maHux 10 Ta micns 2022 poky 30aradye Q0CHTiIKCHHS
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IIHHOIO 1H()OPMAIIi€0 CTOCOBHO TOTO, SIK PePOPMYETHCS YKpaTHChKA IIEHTHUYHICTD ITiJ{ BILTABOM KOJICKTHBHOI
TPaBMH.

KirwuoBi cioBa: Iuckypc BiliHH, KOMYHIKATUBHUE aKT, KpUTHYHUHN JHCKypc-aHalli3, pOCIChKO-yKpaiHChKa
BiifHa, KOMYHIKaTHBHA TPUPOJIA 1JICHTUYHOCTI.

Introduction. War discourse is characterized by the high level of its information content. Catchy
phrases are important for attracting attention of the audience. In order to intensify the content of war
speeches, their authors use various verbal means and stylistic tropes. Metaphor and allusion are the
most popular stylistic devices in speeches of Ukrainian politicians during the full-scale invasion of
russia. Aggressive and intolerant expressions, as well as a negative connotation of some linguistic
means are present in the messages of some Ukrainian politicians who naturally want to distance their
country from the aggressor, russian federation, who started unprovoked war. It is clear that contempo-
rary war discourse is used as soft weapon for influencing, building resilience, and even manipulating
the views of the audience.

Previous Research in the Area. The most apt definition of the discourse term belongs to T. van
Dijk. The scientist states that discourse, in the broadest sense of the word, is a complex unity of lan-
guage form, meaning and action, which can be characterized using the terms communicative action
and communicative act. Nahorna notes the symbolic nature and importance of structure of this lin-
guistic phenomenon [1, p. 33]. A large explanatory dictionary of the Ukrainian language is limited to
the following definition of the term discourse: conversation and verbal assault. Bahrii confirms this
hypothesis, claiming that it is characterized by a dialogic comparison of the author's point of view
and the opinions of his/her opponents [2, p. 7]. The electronic dictionary of the English language
datasegment.com provides the following definitions of the concept discourse: conversation (talk) and
consecutive speech (oral or written) regarding a certain thought. The Macmillan English Dictionary
for Advanced Learners offers the following explanation of the term discourse: a long and serious
speech on a particular subject; written or spoken language, especially when it is studied to understand
the way people use language.

Even linguists often fail to distinguish between the concepts of discourse and text. Serazhym
defines the text as an elementary unit of discourse [3, p. 12]. According to Habermas, the ethics of
discourse assigns different forms of argumentation to ethical and moral issues, namely: discourses
of achieving agreement with oneself, on the one hand, and discourses of substantiation (and applica-
tion) of norms — on the other [4, p. 53]. Therefore, the terms fext linguistics and discourse analysis
were often used synonymously. Otherwise, discourse was seen as a conversational practice and a
communicative process. It was treated as the act of creating a text and reflects the dependence of
language behavior on the goals of the speaker, his beliefs and knowledge. In general, discourse is a
complex process of communicative behavior which includes both writing a text and its verbalization.

Disagreements also arise in the interpretation of the concepts discourse and speech. Serazhym
distinguished these two concepts in the most meaningful way. She claims that the opposition «public —
personal» corresponds to this ratio. After all, a normatively established sequence of speech acts is
typical for the discourse, and its individuality (lexical content, timbre, volume, articulation, duration)
is important for speech [3, p. 13].

Researchers claim that war discourse is borrowed from war-related rhetoric developed in other
fields (humanitarian aid, diplomacy, or human rights advocacy), sometimes without being aware of it,
and not always appreciating the relevance of such appropriation. They also are convinced that it has
a strong practical reliance on humanitarian organisations [5, p. 58].

It is interesting that all social actors align themselves to or misalign themselves from other social
actors creating the feeling of otherness in the second case. In other words the opposition of «us» and
«themy is created. The group «we» is naturally distanced from «them» creating the feeling of «other-
ness». Consequently, «allignment» and «otherness» are two basic linguistic approaches used in any
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war discourse. Personal pronouns, linguistic generalizations, use of provocative questions are specifi-
cally chosen by all social actors.

Language of war has always had common features. Let’s have a look at some linguistic means
used during different war times. An interesting fact is that some expressions are still alive and bear
the same or slightly different connotation. The war of 1914—-1918 has left a significant legacy in the
language that is used by communities throughout Britain. The creation of this war discourse stems
from the history of the conflict. Soldiers were required to familiarise themselves with the formal/
informal terms of the army through their training and service. At the same time familiarity with
the form and function of military equipment would necessitate knowledge of a range of technical
terms and phrases. Some researchers confirm that soldiers during the First World War «continued
the tradition of the British Army incorporating or bastardising words from indigenous languages as a
means of expression» [6, p. 456].

War discourse has always been considered distinctive since it is employed within contemporary
society in Britain to describe and define contemporary problems and values. Terms «blighty» and «no
man’s land» are created to «mobilise ideas and memories of the conflict to pass a critical appraisal on
modern concernsy [6, p. 457].

War discourse very often employs military terms derived from the conflict to comprehend and
comment upon current concerns. Let’s take into account the notion «trench warfare» or the phrase «in
the trenches». References to «the trenches» would possess a strong connotation. They used to reveal
the associations of danger and security afforded by the trenches. Present-day uses of these terms
rely on a particular understanding of their meanings. Former Prime Minister Tony Blair liked those
expressions in his speeches [6, p. 458].

For example, the phrase «home by Christmas» was associated with the departure of troops to the
front lines in August 1914. In modern usage, «home by Christmas» or «over by Christmasy is associ-
ated with the war and its unplanned longevity [6, p. 463].

Methods. This study is a sociolinguistic study of Ukrainian war discourse within the critical lin-
guistics framework. Critical Discourse Analysis is used for the data analysis, as well as the descriptive
method and methods of component and linguistic stylistic analysis. The purpose of this research is
to demonstrate: What peculiarities, if any, does the Ukrainian war discourse have? What specific lin-
guistic means, if any, do the Ukrainians use to stay strong and build resilience during the war time?
And finally, in which ways does the Ukrainian war discourse before and after the full-scale invasion
of Russia differ? The study was based on the analysis of current Ukrainian mass media and Internet
resources and social networks of Ukrainians.

Results and Discussion. War discourse is usually conveyed through the speeches of modern poli-
ticians. Depending on the aim of the talk, they «stuff» it with catchy phrases, emotional and rhetorical
questions, neologisms, borrowings, metaphors, and other stylistic devices. Having analyzed a num-
ber of political speeches and documents, political science dictionaries, Ukrainian press and Internet
resources (Vkpaincoka Ilpasoa, YHIAH, Ypsaoosuii nopman, /[3epxano muocus, Ceeoous.ua, etc),
audio and video records of politicians’ speeches on political talk shows and their participation in
presidential debates, I came to the conclusion that the main sources of enrichment of Ukrainian politi-
cal glossary are through creating neologisms, using metaphors, and borrowing foreign lexicon.

Neologisms. Modern Ukrainian political and war discourse is characterized by a growing number
of neologisms.

Here are some examples of neologisms in Ukrainian political discourse:

Anmunamisuwyuna — movement against NATO.

Kyumizm — political policies when L. Kuchma was president of Ukraine.

Kyumonomika —economic policy when L. Kuchma was president of Ukraine (Kyuma + exonomika).

3MIwnuxu — representatives of mass media.

Huwenxisui — supporters of V. Yushchenko.
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Ty3numuca — conflict of Ukraine with Russia over the construction of a dam across the
Kerch Strait from the Taman peninsula to the island of Tuzla.

Tinizauin — hiding income from state authorities.

Ykpainizayia — the process of reviving language and reintegrating it into all spheres of social,
political and cultural life.

Pycudgixauin, pocugpikayia, 3pocitingennsa —actions aimed at strengthening of Russian national and
political superiority in Ukraine or other countries.

Some political leaders use in their speeches the terms donbacuszauin and azaposwiuna. Both of
them bear negative connotation. The former is derived from the name of Donbas region which is
regarded among some of the citizens of Western Ukraine as «a region of crime». The latter term is
derived from the name of current Ukrainian prime minister M. Azarov who is known for his strict
economic policy and «leaves much to be desired» knowledge of the Ukrainian language. The term
arocmpauis is also widely used. It is derived from the pure Ukrainian word «ttoctpoy» (mirror) and
means, in the politicians’ words, purification of state authorities. V. Yushchenko used the word npu-
xeamus3zayia to share his opinion about the privatization of «Kryvorizhstal». The original term is
«npusamuzayisy, but V. Yushchenko gave it an opposite connotation (from Russian «npuxeamy» —
capture).

Metaphors. Metaphors play an important role in speeches of Ukrainian politicians.
Ukrainian people remember the ironic phrase «uaemo me, wo macmo» (we have what we have) by
L. Kravchuk and «yi pyxu nivoeo ne xpanuy (these hands didn’t steal anything) by V. Yushchenko.
Leader of «Our Ukraine» party V. Kyrylenko compared current politics with 6ampaxomiomaxis
(from Greek batrachos — frog, mus — mouse, mache — struggle, the fight between frogs and mice).
Yu. Tymoshenko compared a meeting of the National Security and Defense Council with actions that
took place at Jluca copa, which according to the legend is a favorite place for a coven. O. Tyahny-
bok called Ukrainians mumynsna nayis (titular nation). Arseniy Yatseniuk said that easily manipu-
lated society is amopgne, oonoxnrimunne (amorphous, undeveloped). V. Yushchenko characterized
the beginning of radical political actions as: Medoguii micsys 3axinuuscs! (Honeymoon is over!).
Among other linguistic innovations of V. Yushchenko is a comparison of a Ukrainian book with nao-
yepuys (stepdaughter) and dignity with cmans (steel).

Ukrainian politicians also use soviet terms but give them new interpretations. «Pegonroyisy and
«cmaninizmy are remnants of the soviet system which nowadays bear negative connotation.

Borowings. An important feature of modern Ukrainian political and war discourse is assimilation
of foreign lexicon: noy-xay (know how), eiighopii (euphoria), aymcatioepis (outsider), 1ob6icmcoki
@yuryii (lobbying).

In the dictionary of foreign words among numerous political terms, one can come across the follow-
ing: demaeocis/demagogy, (ioeonoziuna) ousepcis/diversion, nonimuxancmeol/politicking, nocmynam/
postulat, nponazanoucm/propagandist, nceedo/pseudo. American terms npecune (pressing), pugopmine
(reforming), 106izu (lobbyism) have been successfully assimilated into Ukrainian discourse.

Ukrainian language has also borrowed from other languages such lexical neologisms as 6pugine,
icmebniwmenm, 1001, kopymnosanicms. The term imniumenm became very popular in Ukraine during
the presidency of Leonid Kuchma. Such words as mox-woy, erekmopam, erexmusnuii are widely
used in contemporary Ukrainian.

Ukrainian politicians often use foreign borrowings in order to demonstrate how modern and
progressive they are. Pean-nonimik (real politics), meciooci (messages), 6na-oara-6na (blah-blah-
blah), konmpebymop (contributor) are terms that are used for speech «decorationy.

Annexation of Crimea. First distinct features of Ukrainian war discourse appeared in the year of
2014. This year the Crimea was annexed by russia, and war in Donbass region started. As already
discussed above, politicians used their favourite approach of distancing Ukraine from the occupiers.
The concept of «otherness» is vividly observed in Petro Poroshenko’s 2014 inauguration speech:
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«3po3zymino, wo ne 3i «ccmpenxkamiy, «abeepamiy, «becamiy v inutoro neuucmio. Moemocs npo dianoz
3 MupHumu epomadanamvu Ykpainu. Hagimo 3 mumu, Xmo 0OmMpumyemovca iHUUX, HIdHC 5, NO2NA0I8
Ha matoymue kpainuy, « Cb0200Hi 0OKpemo Xouy 36epHymucs 00 CHi6imyusHuKie 3 JJoneuyunu ma
Jlyeanwunuy, « bByov-axuu acpecop Ha kopOoHi Ykpainu mae 3eadamu €6aneenbcbKy Myopicmby: Xmo
3 Meyem nputioe, moti 8i0 meua i 3acune!y, «Kpaina spoounacs inaxworo. Inwumu cmanu aroouy [7].
He proceeds in his other speeches: «Biuna 63azani ne nawa iniyiamusa. Bona Has’si3ana Ham 3306Hi.
Haw eubip — mupy, “Llle pa3 nazonowyio, wo maxi ymeopenns, sik max 36aui JJTHP ma JIHP, 6 0oky-
MeHmi He 32adyromucsa 63azanily, « Mu ckunynu mupanito. Cmeepounu eeponeticokutl 6ubdip. Becmosnu
y cysopiii 6opomb6i i3 306HIUHIM 60po2oMY, «IXHA Mema — 3HuwUmU HawLy 0epicagy, He OasUIL HAM
BNEBHEHO 36eCMUCA HA HO2U Ul CIAmMU YCNIUWHUM NPOEKMOM, 2i0HUM Hacnioyeanusy, «Lle nepwa 6
HOBIMHILl icmopii KOHMuHeHmy cnpoba He NPOCMo NepeisiHymu KOpOOHU, d CMepmu 3 Kapmu Yiny
Kpainy. 3uuwumu okpemy enuxy esponeiicvky Hayito. Ceioomy ceoei icmopii, mpaouyii, cniitbHoi
001, CIABHO20 MUHYI020 I 8eIUYH020 MAOYMHbO20», «Ta 6opoe epybo npopaxysascs. Bin 3pobus
Hac wje CUNbHIUUMU. YKpaincbKa norimuduna Hayis OCMamoyHo cmeepounacs Ha ecix mepenax» [7).

Ukrainian vocabulary was enriched by first war related words and phrases of that kind: terrorists,
Anti-Terrorist Operation/ATO, terrorist forces, fall in battle, liquidate, heroes, colorados, unpro-
voked war, hybrid war, undeclared war, atOshnyky, titushky, porohoboty, vata, vatnyky, rashists,
ikhtamnEty, ponaduse, etc.

Full-scale invasion. It is evident that war discourse can provide a critical context for its users to
make direct and indirect allusions between the conflict and modern concerns. Soldiers familiarise
themselves with the formal and informal terms of the army through their training and service
[6, p. 455]. It is interesting that war discourse is sometimes viewed by the journalists as a type
of lexical dependence. That is some linguistic means used by the journalists to describe war are
borrowed from war-related rhetoric developed in other fields (humanitarian aid, diplomacy, or human
rights advocacy). Moreover, the media representatives in their articles find practical reliance on
humanitarian organisations. These are the facts that influence the discourse of war in the articles of
the journalists [5, p. 61]. In the current aggressive russia’s war discourse, it is important to highlight
the attitudinal mental representations shared by russians who support the physical and cultural
destruction of Ukraine. Consequently, this analysis could explain allowance of military offensive
among the russian audience and discover the discursive ways of its legitimization in russian society
[8, p. 140]. Discourse of Russo-Ukrainian war is definitely characterized by strong «masculinity».
Metaphor and allusion are the most popular stylistic devices in speeches of social actors of Ukraine
and russia. Verbal aggression, intolerant expressions, and negative connotation of most linguistic
means are present more often in the messages of russian speakers.

My observations resulted in forming three categories of newly created and widely spread war
vocabulary in Ukraine:

1) Vocabulary connected with horror and disaster: air raid alarm, siren, missiles, invaders,
terrorists, occupants, genocide, linguiside, shelling, fighter jet, air defense, nuclear weapon, shelter,
explosions, disinformation, displaced, refugees, annihilate, danger, smashed kitchens, remnants of
bedrooms, silence, tickets, trash, warehouse, bodies, etc [9].

2) Enthusiastic and patriotic vocabulary: Glory to Ukraine, Glory to the Heroes, Be brave like
Ukraine, Glory to the Armed Forces of Ukraine, Good evening. We are from Ukraine, defenders, vic-
tory, peace, independence, Russian warship, anxiety, love, hope, belief, freedom, future, God wears
the Armed Forxes of Ukraine uniform, beck to Chornobayivka, etc.

3) Neologisms: macronism, javelin, humanitarian corridor, putler, putin, kaputler, orcs, russists,
raschists, gauleiter, collaborator, polizei, Johnsonuk, to play Scholz, russia (not capitalized), Bucha,
Irpin, cyborgs, Tiklok army, Bayraktar, inthreedays, pixel, arrival, to start the tractor, clear sky,
discotheque, kadyryty, kimyty, arestovyty, banderyty, pushkinopad, ghost of Kyiv, Bandera smoothie,
Lilliputian, bunker worm, javelinyty, katsapy, etc.
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Ukrainians don’t capitalize such words as putin, russia, kreml, moscow showing disrespect and
disgust for the occupiers. Such words as kimyty and arestovyty have relation to political figures who
were very popular and influenced the audience with their powerful and appealing public messages.
Cyborgs are associated with the Ukrainian army who are believed to have unique skills to fight with
the enemy. Pushkinopad is a term connected with derussification of Ukraine which included famous
people of russia monuments demolition. Discoteque and clear sky both stand for massive explosions
during russia’s attacks and a relief when they are over.

Conclusions and further study. Language has played an important role not only during dip-
lomatic meetings and negotiations; it has always been a tool of manipulation and aggression. War
vocabulary reflects the nation’s mood, country’s existing reality or politicians’ vector of communi-
cation. The aims can also be different: to unite, to oppose, to cheer up, to support, to sympathize, to
demonstrate leadership, to demonize an opponent, etc.

Ukrainian war vocabulary before and after the full-scale invasion of russia possesses the same
features of creativity and patriotic vibe. The main ways of its enriching are through lexicalization,
assimilation, and metaphorization. It is important to note that because of an ongoing character of the
Russo-Ukrainian war, the corpus of this research is hardly to be called full. Tragic reality provokes
appearance of new linguistic means and phrases; it also provides already existing words with new
connotations and meanings. Further analysis is aimed at enriching corpus of this study with the latest
and brightest linguistic means created by the Ukrainians.
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